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215 A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 215-223 

COMPETENCIA LÉXICA GALEGO-CASTELÁN 
EN ALUMNOS GALEGOS 

Santiago Esteban Radío 

Escola Universitaria Formación Profesorado Ourense. Universidade de Vigo 

O obxectivo deste traballo é medir os niveis de adquisición do léxico, de comprensión 
ou recoñecemento, en alumnos de 8º de EXB. 

Tendo en conta que na Comunidade Galega se usan dúas linguas: o castelán por ser 
a lingua oficial do Estado e o galego por ser a lingua propia de Galicia. Con moita dife-
rencia de trato, o castelán foi sempre a lingua do sistema educativo do Estado Español e 
nel tódolos alumnos eran tratados da mesma maneira, de forma que o ensino do español, 
mellor ou peor desenrolado segundo a capacidade e o saber de cada profesor, realizá-
base de xeito semellante en Galicia e nunha vila de Burgos ou de Soria (Rojo, 1993) e 
segue a ter un trato privilexiado porque ten máis horas e máis materias no sistema edu-
cativo galego. 

Polo contrario a lingua galega entrou no sistema educativo gracias á cooficialidade 
do galego, permitida pola Constitución Española (1978). Establecida polo Estatuto de 
Autonomía de Galicia (1980). Lexislada pola Lei de Normalización Lingüística do Ga-
lego (1983) e aplicada ó ensino polo Decreto que incorpora a Lingua Galega ó Ensino 
en Galicia (o galego como materia), (1978); o Decreto 135/1983 que desenvolve para o 
ensino a Lei de Normalización Lingüística; Orde que desenvolve o Decreto de 1983 
(1987); outra Orde que desenvolve o Decreto de 1983 (1988), e Decreto polo que se de-
senvolve a Lei de Normalización Lingüística, para a súa aplicación ó ensino en lingua 
galega nas ensinanzas de réxime xeral impartidas nos diferentes niveis non universita-
rios (1995) e que, como é ben sabido, non se cumpriron. 

O motivo deste estudio veunos dado porque estando xa a máis de dez anos da promul-
gación da Lei de Normalización Lingüística e da súa aplicación, queriamos comprobar 
cientificamente a súa incidencia na aprendizaxe das linguas galega e española. Hai moi-
tas opinións a favor e en contra das Leis de Normalización Lingüística do galego, éus-
caro e catalán, pero poucos estudios sobre a súa incidencia na aprendizaxe escolar e so-
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216 bre a aprendizaxe do español. En xeral, as opinións vertidas polos defensores do castelán 
coa situación que tiña antes da Constitución, son prexuízos ou conceptos ideolóxicos.  

Quixemos medir, na medida do posible, a aprendizaxe do galego e do español no 
sistema escolar da provincia de Ourense e para realizar este traballo o primeiro que tive-
mos que facer foi pensar que mediamos e como o mediamos. Postos ó traballo atopamos 
unha obra, a de Casanova Rodríguez e Rivera González (1989), na que se tiña realizado 
a medición da adquisición do vocabulario básico do castelán en todo o Estado Español. 

Dada a importancia que reviste para todo falante dunha lingua, o posuír unha ampla 
bagaxe de vocabulario que lle permita comprender e expresarse de maneira satisfactoria. 
No caso de Galicia o falante de dúas linguas. A competencia idiomática desenvólvese ó 
longo de toda a vida, pero ninguén ignora que a etapa escolar é a mellor para fundamen-
tar as bases desa competencia, sen esquecer que a escolaridade obrigatoria constituirá, 
para algunhas persoas, a principal vía de acceso a unha aprendizaxe.  

En Galicia a aprendizaxe da lingua galega fíxose durante mais de cinco séculos ó 
traveso da transmisión familiar e social, sen entrar na escola ata hai moi pouco, como 
consecuencia, o uso do galego foi sempre fundamentalmente oral. Este proceso de gale-
guización realizado espontaneamente, sen planificar, pola forza da propia sociedade, 
parece que nos últimos anos se está invertendo converténdose “nun proceso de desgale-
guización que en aparencia leva camiño de incrementarse. É dicir, parece que estamos 
diante dunha ruptura no proceso de transmisión interxeracional do galego” segundo se 
constata nas conclusións do Mapa Sociolingüístico de Galicia, en concreto en Fernán-
dez Rodríguez e Rodríguez Neira (1984). Se isto é así, quixemos comprobar se a apren-
dizaxe que se realiza do galego nos centros de ensino da comunidade, desde a Lei de 
Normalización Lingüística, é suficiente para contrarrestar esta ruptura no proceso de 
transmisión interxeracional, porque se esta aprendizaxe non é suficiente para obter una 
competencia lingüística adecuada, a existencia do galego estaría seriamente ameazada. 

O estudio tenta ofrecer unha visión actual e rigorosa dos elementos nucleares da 
configuración sociolingüística da comunidade galega: 1) comprobar se existe ou non, 
nos alumnos, unha ampla bagaxe de léxico, galego e castelán, que lle permita compren-
der e expresarse de maneira satisfactoria; 2) comprobar, como consecuencia do anterior, 
a competencia lingüística que, como se sabe, é un poderoso condicionante da conducta 
lingüística, no sentido de que quen non domina un idioma non pode empregalo, 3) o uso 
que cada falante vai facer dunha ou outra lingua en función de maior ou menor dominio 
que teña de cada unha, e polo tanto a fidelidade lingüística ou a vitalidade de cada lin-
gua, e 4) facer unha comparación do dominio léxico, en galego ou en español, que obte-
ñen os alumnos das escolas galegas para demostrar que o concepto de algúns políticos 
do bilingüismo equilibrado non existe. 

Contabamos cun estudio, xa comprobado, válido para medir o vocabulario en caste-
lán dos alumnos de primaria e primeiro ciclo de ESO, antes 7º e 8º de EXB. O problema 
estaba en como faciamos para medir o vocabulario da lingua galega dos alumnos dos 
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217 mesmos niveis educativos. A posibilidade de redactar unhas fichas de vocabulario de e 
en galego excedía os límites deste estudio e ademais era moi posible que as fichas re-
sultantes non foran comparables coas xa redactadas para a lingua castelá. Como a inten-
ción deste estudio era comparar a adquisición do vocabulario en lingua española coa 
adquisición do vocabulario en lingua galega optamos por aplicar as mesmas probas.  

Tomando como base as fichas de vocabulario de Casanova Rodríguez e Rivera Gon-
zález (1989), aplicamos estas tal como están para medir os niveis de adquisición do 
vocabulario en lingua castelá.  

As fichas de vocabulario de lingua galega conseguímolas traducindo ó galego as co-
rrespondentes fichas de castelán. O traballo de traducir as fichas foi feito polo propio 
autor deste relatorio. Os criterios de traducción foron os seguintes: 1) a traducción fí-
xose o máis literal posible, 2) cando había a posibilidade de usar mais dunha palabra na 
equivalencia da traducción, sempre se usou a que se consideraba mais próxima ó nivel e 
idade para o que estaban destinadas as fichas e 3) fuximos de usar verbas que non se 
considerasen compoñentes dun vocabulario básico do galego.  

O traballo foi realizado da seguinte maneira: no curso 1995-96 aplicáronse as probas 
nos colexios da provincia de Ourense que se relacionan procurando que houbese centros 
con alumnos de procedencia urbana, mixta e rural; logo fíxose a avaliación dos resulta-
dos, e para rematar elaborouse o traballo coas gráficas dos resultados e as conclusións.  
 

DESCRICIÓN DAS FICHAS 

Aplicouse unha batería de 35 fichas distintas, tanto de galego, como de español, que 
totalizan cincocentas vintecinco palabras de vocabulario básico galego e outras tantas de 
vocabulario básico castelán.  

Cada unha das fichas, que consta de quince palabras clave, está dividida en catro pro-
bas diferentes, encamiñadas a comprobar a comprensión das palabras que se incluíron. 

A primeira proba consta de tres fases, en cada unha se insire, contextualmente, unha 
palabra (que vai subliñada) das quince das fichas, e pídeselle ós alumnos que expliquen 
o seu significado. A puntuación que pode obter nesta proba é dun máximo de tres pun-
tos (un por cada palabra ben explicada). 

A proba número dous contén outras tres palabras da mostra, presentadas illadas do 
seu contexto, co fin de que os alumnos busquen ó menos un sinónimo (ou expresión si-
nónima) para cada unha delas. Na confección desta proba tívose coidado para seleccio-
nar, de entre as quince palabras da ficha, as que puideran ter algún sinónimo. A pun-
tuación máxima é de tres puntos (un por cada palabra á que se lle puxo un sinónimo ou 
sinónimos). 

A terceira proba contén catro palabras que se presentan para ser definidas. Poden 
obter catro puntos, un por cada palabra ben definida. 
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218 A cuarta e última proba contén unha lista de cinco palabras ó lado dunha serie (de-
sordenada) de definición das mesmas. Os alumnos deben relacionalas por medio de 
frechas. Esta proba pode obter un máximo de cinco puntos (un por cada palabra ben 
relacionada coa súa definición). Procurouse incluír nesta proba as palabras de índole 
semántica mais abstracta, para evitar que algunhas non foran definidas por incapacidade 
de recursos de expresión, e dado que este vocabulario tipo se propón como vocabulario 
pasivo, ou de comprensión e recoñecemento. 

 

OS CENTROS EDUCATIVOS 

Número de orde dos centros da provincia de Ourense nos que se aplicaron as probas de 
vocabulario: 

Táboa 1 
Centros de Ensino no que se levou a cabo a experiencia 

Nº de Centro Poboación Denominación do Centro Réxime Ámbito 

1 Ourense C. P. Anexa Público Urbano 

2 Ourense C.P. Manuel Sueiro, (Lagoas II) » Urbano 

3 Ourense C.P. Lagoas III, As Lagoas » Urbano 

4 Ourense C.P. Manuel Luís Acuña, A Carballeira » Urbano 

5 Ourense C. María Auxiliadora (Salesianos) Privado Urbano 

6 Ourense C.P. “Irmáns Villar”, O Posío Público Urbano 

7 Ourense C.P. Seixalvo”, Seixalvo » Mixto 

8 O Pino, Ourense C.P. Albino Núñez, Casardomato » Mixto 

9 O Carballiño C.P. Calvo Sotelo » Mixto 

10 Xinzo de Limia C.P. Serxio Mascareñas » Mixto 

11 Boborás C.P. Boborás » Rural 

12 Xunqueira de Ambía C.P. “Xunqueira de Ambía” » Rural 

13 Vilar de Barrio C.P. “Vilar de Barrio” » Rural 

14 Laza C.P. “Laza”, » Rural 

15 A Rúa de Valdeorras C.P. “Manuel Respino” » Mixto 

16 Ourense C. San Pío X, Mariñamansa Privado Urbano 

 
O ámbito “mixto” quere dicir que a ese colexio van alumnos de zona urbana, en 

xeral vila, e de zona rural. 
Cando nun número de orde non aparecen datos nas celas da táboa significa que nese 

centro non se realizaron probas da lingua a que corresponda a cela. 
En resumo, fixéronse probas de vocabulario en quince colexios da provincia de Ou-

rense.  
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219 En xeral sempre foi mais fácil que os profesores accedesen a aplicar as probas en 
lingua española que en lingua galega, como pode comprobarse nas táboas 2, 3 e 4. 

Para aplicar as fichas de lingua galega observamos, en xeral, unha certa reticencia ou 
resistencia para non aplicalas. 

Os alumnos ós que se lles aplicou a proba foron cincocentos vinteún de lingua ga-
lega e cincocentos trinta e sete de lingua española. En total mil cincuenta e oito foron os 
alumnos ós que se lle aplicaron fichas de vocabulario. 

Táboa 2 
Resultados xerais das fichas de vocabulario do Ciclo Superior de 8º de EXB 

LINGUA GALEGA 

Nº de 
centro 

Nº de 
alumnos 

Puntuación 
total 

Puntuación media 
(sobre 15) 

Porcentaxe 
adecuación 

Mediana 
Desviación 

típica 

1 96 995 10,36 69,06 9 1,70 
2 26 272 10,46 69,73 9 1,59 
3 54 549 10,16 67,73 10 2,01 
4 61 614 10,06 67,06 9 2,33 
5 *      
6 48 542 11,29 75,26 10 1,64 
7 43 320 7,44 49,60 8 2,87 
8 44 438 9,95 66,33 9 2,45 
9 79 884 11,18 74,53 11 1,22 
10 34 358 10,52 70,13 9 2,19 
11 19 198 10,42 69,46 10 2,25 
12 *      
13 35 345 9,85 65,66 9 2,40 
14 35 328 9,37 62,46 9 2,02 
15 *      
16 34 357 10,50 70,00 10 1,78 

 
* O asterisco indica que no colexio ó que corresponde o número de orde non se aplica-
ron probas de lingua galega. 

Táboa 3 
Resumo da puntuación do Ciclo Superior da EXB 

LINGUA GALEGA 

Número de centros enquisados 16 

Número total de alumnos enquisados 608 

Número de fichas que responderon 608 

Puntuación ponderada total 6.200 

Media (sobre 15) 10,19 

Media (sobre 10) 6,79 
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220 Táboa 4 
Resultados xerais das fichas de vocabulario do Ciclo Superior de 8º de EXB 

LINGUA CASTELÁ 

Nº de 
centro 

Nº de 
alumnos 

Puntuación 
total 

Puntuación media 
(sobre 15) 

Porcentaxe 
adecuación (%) 

Mediana 
Desviación 

típica 

1 35 439 12,54 83,60 13 2,19 
2 31 408 13,16 69,73 13 2,87 
3 35 499 14,25 95,00 14 0,73 
4 34 416 12,23 81,53 13 1,52 
5 35 416 11,88 79,20 12 2,33 
6 35 463 13,22 88,13 13 1,59 
7 35 404 11,54 76,93 14 1,73 
8 34 404 11,88 79,20 13 2,87 
9 67 826 12,32 82,13 13 2,01 
10 32 354 11,06 73,73 13 1,52 
11 29 333 11,48 76,53 14 1,78 
12 35 453 12,94 86,26 14 2,25 
13 35 480 13,71 91,40 14 1,40 
14 34 431 12,67 84,46 14 1,73 
15 31 351 11,32 75,46 14 2,02 
16 39 500 12,82 85,46 13 1,30 

 
Os índices de coñecemento de vocabulario en lingua galega (táboa 2) oscilan entre 

un máximo de 11,29 e un mínimo de 7,44 de puntuación media sobre un total máximo 
de 15 puntos. 

En lingua castelá (táboa 4) os índices de coñecemento de vocabulario oscilan entre 
un máximo de 14,25 e un mínimo de 11,06 sobre unha puntuación total máxima de 15 
puntos. 

Se comparamos os resultados do coñecemento de léxico en lingua galega e en lingua 
española (táboa 6) vemos que é moi superior a aprendizaxe de vocabulario en lingua 
española pois a porcentaxe obtida máis baixa 11,06 case que é igual á puntuación má-
xima obtida en lingua galega 11,29.  

Táboa 5 
Resumo da puntuación do Ciclo Superior da EXB  

LINGUA CASTELÁ 

Número de centros enquisados 16 

Número total de alumnos enquisados 576 

Número de fichas que responderon 576 

Puntuación ponderada total 7.177 

Media (sobre 15) 12,46 

Media (sobre 10) 8,30 
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221 Na comparación dos resultados obtidos no nivel de comprensión léxica ou voca-
bulario pasivo dos alumnos/as do Ciclo Superior da EXB vemos que a puntuación aca-
dada en lingua galega é sempre inferior á lograda en lingua castelá. Así, a puntuación 
máis baixa obtéñena en galego con 7,44, mentres que a máis baixa en castelán é de 
11,06 puntos cunha diferencia a favor deste idioma de 3,62 (Gráfico 7.5). 

Si comparamos as puntuacións máis altas atopámonos co mesmo panorama. O 
castelán obtén a puntuación máis alta de 14,25, mentres que para o galego a puntuación 
máis alta é de só 11,29, cunha diferencia a favor do castelán de 2,96 puntos. 

Comparamos agora as medias da totalidade dos alumnos enquisados sobre 15 
puntos e vemos que a conseguida en castelán é de 12,46, mentres que a alcanzada en 
galego é de 10,19, cunha diferencia a favor do castelán de 2,27 puntos. 

Táboa 6 
Resultados comparados das fichas de vocabulario 

GALEGO-ESPAÑOL 

 LINGUA GALEGA LINGUA CASTELÁ 

Nº de 
centro 

Nº de 
alumnos 

Puntuación 
total 

Puntuación media 
(sobre 15) 

Nº de 
alumnos 

Puntuación 
total 

Puntuación media 
(sobre 15) 

1 96 995 10,36 35 439 12,54 
2 26 272 10,46 31 408 13,16 
3 54 549 10,16 35  499 14,25 
4 61 614 10,06 34 416 12,23 
5 *   35 416 11,88 
6 48 542 11,29 35 463 13,22 
7 43 320  7,44 35 404 11,54 
8 44 438  9,95 34 404 11,88 
9 79 884 11,18 67 826 12,32 
10 34 358 10,52 32 354 11,06 
11 19 198 10,42 29 333 11,48 
12 *   35 453 12,94 
13 35 345  9,85 35 480 13,71 
14 35 328  9,37 34 431 12,67 
15 *   31 351 11,32 
16 34 357 10,50 39 500 12,82 
 
Facendo a comparación das medias da totalidade sobre 10, os resultados son 8,30 

para a lingua castelá, e 6,79 para la lingua galega cunha diferencia de 1,51 puntos a 
favor do castelán (Gráfico 7.6). 

En resume, en 8º Curso do Ciclo Superior de EXB os alumnos obteñen un maior ni-
vel de comprensión léxica e un maior coñecemento de vocabulario pasivo en lingua 
castelá que en galego. Isto quere dicir que nas escolas de Galicia ensínase máis e mellor 
o castelán que o galego polo menos no ámbito léxico segundo queda comprobado. 
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223 CONCLUSIÓNS 

Dos resultados obtidos temos que concluír que:  
1) A aprendizaxe que se fai de lingua galega nas escolas de Galicia é insuficiente. 
2) Nas escolas de Galicia ensínase máis e mellor a lingua do estado, o castelán, 

que a lingua propia o galego. 
3) A transmisión xeracional do galego non é hoxe a que foi noutros tempos, polo 

que a escola non compensa esa baixa na aprendizaxe do galego. 
4) A competencia léxica e polo tanto lingüística dos alumnos galegos queda me-

llor establecida en español que en galego de aí que o uso do galego diminúe 
nas idades máis baixas.  

5) A escola non lles proporciona ós alumnos galegos unha competencia lingüís-
tica axeitada para que usen a súa lingua co dominio e seguridade necesarios. 

6) O último decreto de 1995 de aplicación do galego no ensino vai ser insuficiente 
para compensar este desfase. Cremos que o único que o pode compensar pode-
rían ser programas de inmersión lingüística en galego ben deseñados. 
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